1 Introduction
Exonyms are a constituent part of the majority of languages. The main reason for the multitude of various exonyms in European languages lies in the fact that European nations have had diverse and predominantly active contact with one another over a long period of time. Various close cultural connections were formed between them that dictated adaptation of original linguistic features to the features of the user or target languages. This was first reflected in adaptation of pronunciation and, later on, in adaptation of the way certain (usually more widely known) foreign geographical names were written. Although multiple names for a specific phenomenon or object can cause problems in communication, these gradually became part of the target language vocabulary. Their potential removal and replacement with original names would therefore be unnatural.
Methodology
The use of exonyms in selected foreign languages was studied by comparing word atlases published by the Italian cartographic publishing house De Agostini, whose products have become well established in many countries. Because of close historical connections between the Central European countries and the consequently larger number of exonyms in this area, plate 10 from the Slovenian version of the De Agostini atlas, Veliki dru`inski atlas sveta (The Great Family Atlas of the World, 1992) , and its equivalents in various languages were selected for detailed study. Cartographic material from four different editions was analyzed. Different editions entail different scales and thus different divisions on the maps of a given territory, and in part also different concepts of writing exonyms. In addition to comparing various languages, they also enable the comparison of various practices within a specific language. These reflect various editorial approaches in the use of exonyms, which at least in part reveal different views and experience of individual editorial boards. The following atlases were taken into account: • Grande atlante Altogether, 2,142 foreign exonyms were recorded in all the atlas versions discussed, including 125 Slovenian adapted foreign geographical names from the map. Taking into account duplications of name forms (because certain phenomena extended across several countries or because of their polysemy), the figures increase to over 160 Slovenian adapted foreign geographical names and around 2,550 foreign exonyms.
Main linguistic aspects of foreign geographical names in European languages
The Finnish linguist Jarno Raukko analyzed the names of one hundred European cities in eight languages (Italian, Spanish, French, English, German, Dutch, Finnish, and Swedish) Romance languages use considerably more exonyms than Germanic languages. When Raukko added exographs, the situation changed only slightly. Thus 46% of names in Italian are written differently compared to the original name forms, 43% in French, 41% in Spanish, 31% in English, 31% in Dutch, 30% in German, 23% in Finnish, and 14% in Swedish. These percentages indicate that Nordic languages are more inclined to use endonyms. This is because central and southern European languages were more closely interconnected and consequently had more reasons to adapt foreign geographical names.
Another factor in these differences lies in the fact that the languages studied on the list have different numbers of endonyms, and therefore the ones with a larger number of endonyms have fewer opportunities to form exonyms. Not taking into account these names, 68% of names in Italian are written differently compared to the original forms of the remaining names, 65% in French, 57% in Spanish, 48% in German, 42% in English, 42% in Dutch, 31% in Finnish, and 19% in Swedish. Because of a larger number of German cities on the list, on the one hand, and stronger influence and better knowledge of German in Central Europe on the other, German clearly surpassed English and Dutch.
Name forms that are unusual and difficult to pronounce in the target language are generally more often subject to exonymization than name forms that are closer to target language features. It seems that the phonotactics of Romance languages are less rich and more limited than the phonotactics of Germanic languages. Because Italian pronunciation differs significantly from the pronunciation of other western European languages, the names of many Italian cities were adapted in foreign languages; on the other hand, the number of exonyms in Italian is larger than in the other languages studied.
Germanic languages are less inclined to adaptations than Romance languages, in which a tendency for mutual adaptation of geographical names is evident; it seems this occurs according to specific systematic patterns of pronunciation adaptation. Among the Germanic languages, German has the most exonyms. In contrast, according to Raukko, English lags behind because of its isolation; for the same reason other languages are said to use relatively few exonyms for English names. Swedish occupies the lowest position on the scale; it has the most marginal role among all the Germanic languages. It is also possible that the small number of Swedish exonyms is a result of the relatively large phonetic adaptability of Swedish; its words end equally with vocals and consonants, and it also has a large phonemic inventory, which enables the use of a larger number of foreign sounds than in the other languages compared here.
A comparison between native and borrowed exonyms by individual language is also interesting: Italian has 32 native and 7 borrowed exonyms (mainly from Latin), Spanish has 24 native and 10 borrowed ones (from French, Italian, and Latin), French has 33 native and only one borrowed exonym (German Stettin for what is now Polish Szczecin), German has 22 native and three borrowed exonyms, English has 16 native and 11 borrowed ones (mainly from French), Dutch has 13 native and eight borrowed ones (from German and French), Finnish has 11 native and five borrowed exonyms (from German and Swedish), and Swedish has only two native and nine borrowed exonyms (mainly from German). French and German exonyms were also borrowed by other languages and, in some places, they were borrowed blindly regardless of the relation between the original name and target language features. Examples of this are the Finnish exonyms Lissabon šLisbon' and Bukarest šBucharest' borrowed via German. Among Slovenian exonyms, an example is Kopenhagen šCopenhagen' , also borrowed via German. This type of name shows the largest number of linguistic versions for an individual name. In some languages, especially Lithuanian and Latvian, morphological features of the language contribute to a greater level of adapting city names.
Raukko's findings are also confirmed by the analysis of exonym use in the De Agostini atlases (Kladnik 2006) . All of the linguistic versions of the older analogue De Agostini atlas of the world, known in Slovenia as Veliki dru`inski atlas sveta (The Great Family Atlas of the World, DZS 1992), are comparable. Thanks to a great number of adapted names from across the Slovenian border, this atlas has the largest number of exonyms (i. e., 160) among the atlases compared. Close behind is the Italian version (1986) with 154 exonyms, followed by the Portuguese (1991) with 142 exonyms, the French (2002) and Spanish (1993) with 140 exonyms each, the English (1991; this is actually a Japanese and Chinese edition) with 119, and the Finnish version (1988) with 110 exonyms.
A completely comparable area is also included in the Italian and Norwegian versions of the new digital world atlas (2004 and 2000) . The Italian atlas includes 206 exonyms, whereas the Norwegian one only includes 101. Furthermore, the Spanish and Dutch versions of the same atlas (2004 and 2005) are also comparable; the first with 110, and the second with 93 exonyms. In the Italian and German versions of the atlas of Europe (1997 and , the number of Italian exonyms only slightly exceeds the number of German exonyms (258 to 240), which confirms that, among the Germanic languages, German has the largest number of exonyms.
5 Exonym use in some foreign world atlases Atlases of the world or the continents that use exclusively exonyms are rare; the majority of these are to be found among road atlases. The famous Times Atlas of the World (2003) is no exception. One may accuse it of transliteration adapted to the English environment, but it is among the most accurate recorders of original names taking into account all the diacritical marks. It does not include many exonyms but, if they are given for the most well-known items and objects, they are consistently written in parentheses next to the original names.
The following paragraphs examine the main characteristics of spelling geographical names in some typical medium-size European atlases of the world from the 1990s that did not serve as a basis for the preparation of Slovenian atlases.
The first among these is the German world atlas Der Neue Orbis Weltatlas (1992). On the introductory map of the world the names are written in only one form, mixing German exonyms and endonyms without any apparent logic. Its characteristic feature is that all the toponyms are written in the original form, but in transliteration they are partly adapted to the German user. Somewhat less consistent is the use of the original name forms because relief forms, regions, land hydronyms, islands, sea hydronyms, and submarine relief forms are named exclusively in German. On the map of Antarctica, all the land names are given in the original forms, in addition to all of the sea hydronyms, except for the names of the oceans. Only the names of the submarine relief forms are given in German. A similar concept as on the world map is used on the maps of the oceans. On the maps of the continents, exonyms are used for settlements and are given in parentheses next to the original names. The names of major mountain ranges are given exclusively in German, which is also true for the majority of seas and some major gulfs.
Geographical names from languages using Cyrillic orthographies are correctly transliterated; for example, Moskva šMoscow', Kaliningrad, Vi{nij Volo~'ek šVyshny Volochyok', Rti{~evo šRtishchevo', ^ernigov (the Russian form of Ukrainian Chernihiv), and Kârd`ali šKardzhali' . In the transliteration of Arabic names, diacritical marks are used consistently, as they are for other names where this is necessary. A similar concept is used on detailed regional maps.
An entirely different concept applies to the detailed maps of Germany, Austria, Switzerland, and areas in neighboring countries. As a rule, all of the names outside Germany are German if German forms of these names exist. The names of regions, mountain ranges, rivers, and lakes are written this way, and only for settlements are the original names of major towns given in parentheses next to the German name. This characterizes the presentation of a large part of western Poland and the Czech Republic, a small part of eastern France, part of northern Italy (in South Tyrol, Italian toponyms are given in parentheses), part of northern Slovenia, and part of western Hungary.
In Slovenia (incidentally, the border with Croatia is drawn such that the Croatian village of [trigova lies more than 5 km inside Slovenia), the only Slovenian names used apart from Prekmurje are [~avnica, Gabernik, and Velika kopa (misspelled Velka Kapa) , and the names Kranjska Gora, Jesenice, Podljubelj, Tr`i~, Zgornje Jezersko, Dravograd, Slovenj Gradec, and Maribor are given in parentheses. All other geographical names that have German forms are written in German; for example, Windische Büheln for Slovenske gorice, Mur for Mura, and Wernsee for Ver`ej (Kladnik 1995, 61) .
Following the great political changes in Central and Eastern Europe, the new Swiss and Austrian atlas, Der neue grosse Weltatlas, was published in 1992. On detailed maps of the German-speaking countries and the surrounding areas it does not repeat the same orientation as the atlas mentioned above. All of the German exonyms are written in smaller letters in parentheses next to the original names. The names on the physical map of the world are exclusively German, as are the names on the political map of the world, unless there are no German exonyms available for specific settlements. On the map of Antarctica, German names are used only for the names of the main mountain ranges, peninsulas, and regions, whereas all of the other land names are written in the original forms. The names of sea hydronyms and submarine relief forms are exclusively German. On physical maps of the continents, the names are German; only the names of certain rivers are bilingual with the German name given in parentheses. Political maps of the world use exclusively German exonyms, or otherwise the original name forms are used. Bilingual names are used again on detailed regional maps. Large relief forms that stretch across several countries are written exclusively in German, whereas smaller forms are given in the original form. German names of towns and rivers are given in parentheses next to the original names.
Geographical names from languages that use a Cyrillic orthography are transliterated using a German Latinization key; for example, Moskva šMoscow', Kaliningrad, Vyshniy Volochek šVyshny Volochyok', Rtishchevo šRtishchevo', Chernigov (the Russian form of Ukrainian Chernihiv), and Ku ürdzhali šKardzhali' . In the transliteration of Arabic names, diacritical marks are used consistently. The seas, major sea hydronyms, and major archipelagos have exclusively German names.
This otherwise exemplary onomastic policy is marred by a series of errors caused by the use of out-of-date sources and an overall negligent implementation. This is illustrated by examples from the maps of Slovenia: the Julian Alps stretch to the Croatian border, and the following incorrect names are given: Nova The most recent among the atlases compared is the Hungarian world atlas (Cartographia Világat-lasz, 1995) . On the introductory physical and political map of the world, all of the names, except for the names of the towns on the political map that are written in the original form, are given exclusively in Hungarian. A similar concept is used on the maps of the continents, but here a larger number of original names are used for which there are no Hungarian exonyms. Conceptually, the detailed regional maps leave more unsaid. Names of relief forms are written in only one version, either as Hungarian exonyms or endonyms. The same is true for names of administrative units, lakes, seas, other sea hydronyms, deserts, capes, islands, and archipelagos. The level of exonym use is very extensive because there are considerably more names written in Hungarian than in similar cartographic products. The names of rivers are not uniformly written, but the basic pattern is the use of the Hungarian form followed by the original name given in parentheses -but only if the name is adapted, otherwise it is written in the original form. Names of settlements are written in reverse order: the original name is followed by the Hungarian name in parentheses. It is interesting that toponyms in neighboring countries, including areas with Hungarian populations, are written bilingually with considerably less zealousness than would be expected according to the otherwise high level of adaptation. Only the Hungarian names of major towns are given in parentheses, whereas smaller settlements are denoted only with their official original names. All the names in Antarctica are written in Hungarian, as are the names of submarine relief forms.
Names from languages with Cyrillic orthographies are transliterated consistently using a Hungarian Latinization key; for example, Moszkva šMoscow', Kalinyingrád šKaliningrad', Visnyij Volocsok šVyshny Volochyok', Rtyiscsevo šRtishchevo', Csernyihiv šChernihiv' , and Kardzsali šKardzhali' . Arabic names are transliterated with all diacritical marks, as are names from other non-Latin alphabet languages. The names on the map of Slovenia are written quite accurately. Mistakes occur only in the incorrect use of upperand lower-case letters.
Comparative analysis of selected maps from De Agostini atlases in various languages
topographic objects for which they have their own exonyms, and did not rewrite them anew on the maps (also because of less conspicuous typography in the original). Caution is also necessary when evaluating the reliability of the onomastic material. Some deficiencies in the original are systematically transferred into its linguistic mutations. In more recent editions, the number of mistakes is smaller. The latest (i. e., the digital world atlas) contains four names as exonyms in parentheses that have apparently been transferred from the oldest Norwegian version (2000) (Hakulinen 1996) confirms that this involved the considerable negligence of the Finnish editorial board, which is surprising considering well-known northern European accuracy. Finnish lacks exonyms for 17 names listed, but it has them for seven names, which of course differ from the Italian ones: T{eki or T{ekinmaa for Bohemia, Kielin kanava for the Kiel Canal, Ka{ubia for Kashubia, Bodenjärvi for Lake Constance, Moldaujoki for the Vltava River, Saksi for Saxony, and Tiroli for Tyrol.
There Although these maps were produced by the same cartographic publishing house, the methods of writing exonyms are not the same everywhere. For all of the older atlases and the versions of Veliki dru`inski atlas sveta (DZS 1992) , as a rule exonyms are written in smaller font (without parentheses) beneath the endonyms. Taking into account the semantic category, the same font is used for both names, but because of the multitude of names an experienced eye is required to understand them. The endonym and exonym versions of the names of rivers are the most difficult to discern because the letters of both versions are almost the same size. The same method of writing exonyms is used in both versions of the atlas of Europe, the German version from 1992 and the Italian version from 1997.
A change was introduced by the somewhat smaller world atlas, which was published at the beginning of the 21 st century. In the Portuguese version (2002), the names of countries, sea and land hydronyms, land relief forms, and natural and historical regions are written exclusively with Portuguese exonyms, whereas E n g l i s h / a n g l e { k o F r e n c h / f r a n c o s k o I t a l i a n / i t a l i j a n s k o S p a n i s h / { p a n s k o P o r t u g e s e / p o r t u g a l s k o I t a l i a n / i t a l i j a n s k o S p a n i s h / { p a n s the Portuguese names of towns are written in smaller letters in parentheses next to the endoynms. In the Russian version (2002), all the names are written monolingually, so for non-experts it is difficult to determine whether these are exonyms or transliterated original names. Further changes appeared in the digital versions of the world atlas (2000) (2001) (2002) (2003) (2004) (2005) . The names of towns, rivers, lakes, regions, administrative units, and islands are given in parentheses in smaller letters; exonyms alone are only used for the names of countries, historical regions, and seas. The names of mountain ranges are not written uniformly. If they stretch across several countries, they are written exclusively as exonyms, and if they stretch only across one country, exonyms are written in parentheses beneath the endonyms. The names of mountain ranges and mountaintops on the border are written in the languages from both sides of the border. There is considerable confusion with the names of gulfs. The basic practice is that the names of gulfs inside the territorial waters of a given country are written with the exonym in parentheses and, if the gulf is divided between two countries, only the exonym or endonym is used. An exception to the rule is demonstrated in the Norwegian and Spanish versions of the atlas. In the first atlas, the names of gulfs shared by two countries are written in both languages separated by a slash, and in the second all of the gulf names are written in one language -that is, as endonyms or exonyms. Among the atlases compared, the largest number of exonyms ' is found in the Russian Atlas mira (2002), which is also the result of writing geographical names transliterated into Cyrillic. It is difficult to establish whether these are true exonyms or merely adaptations caused by the transliteration. Obvious deviation of the Russian version of the name from its original written form was set as a (subjective) boundary between both categories. Typical Russian exonyms are Aberdin for Aberdeen, Bavarija for Bayern šBavaria' , Cjurihskoe ozero for Zürichsee šLake Zurich' , Liverpul' for Liverpool, Rudn E n g l i s h / a n g l e { k o F r e n c h / f r a n c o s k o I t a l i a n / i t a l i j a n s k o S p a n i s h / { p a n s k o P o r t u g e s e / p o r t u g a l s k o F i n n i s h / f i n s k o The Slovenian pattern of adapted foreign geographical names deviates significantly from the general exonym pattern by individual country (Graph 1). In other languages, German exonyms are at the forefront in terms of their number (the most -i. e., 42 German exonyms -are used in Italian), distantly followed by Polish exonyms. However, in Slovenian, the largest number of adapted names come from Austria, followed by Poland, whereas German exonyms rank only in third place. Generally, in the majority of languages, third place is taken by Czech exonyms, but in Italian they share their place with French exonyms, whereas in Finnish they are preceded by Swiss exonyms. The scant number of Italian exonyms is probably the result of leaning »blindly« on the Italian original without including them, and the national editorial boards apparently did not make sufficient efforts to write them in their entirety, but introduced only the most widely used among them. A second reason for this could be that Raukko (2005) only took into account the exonyms of town names and not the entire semantic spectrum of exonyms. Because many Italian towns were important trade and political centers, adapted name versions were gradually established for them (more than for other names) in the majority of target languages.
The distribution of exonyms per country is also shown in the four comparable versions of the latest world atlas (Graph 2). In this atlas, German exonyms are also at the forefront, especially in Italian and Spanish, where the exonym tradition apparently leans upon the older Roman names of numerous German settlements. In Dutch (as a Germanic language), German exonyms hardly exceed the number of Polish exonyms, and in the Norwegian (also a Germanic language), German exonyms share only third to fourth place with French exonyms because more Polish and Swiss exonyms are used. The smallest number of exonyms come from two relatively small countries: Austria and the Netherlands.
The frequency of exonym occurrence in various languages was also studied in terms of the semantic type of geographical names. First, comparable data from the analogue world atlas versions were processed, including the Slovenian Veliki dru`inski atlas (DZS 1992; Graph 3). Because of the characteristics of the area of Central Europe studied, which has numerous historical regions, these regions take first place in the majority of languages. In Italian and Finnish, their number is the same as the number of exonyms denoting settlements, but, nonetheless, in Italian there are 31 exonyms from both categories respectively, whereas in Finnish there are only 15. All of the remaining Romance languages (i. e., French, Spanish, and Portuguese) also contain a considerable number of exonyms denoting settlements and, because of settlements across the border, Slovenian also includes many such exonyms. Because of the names from across the border, Slovenian also has the largest number of adapted names among the languages compared in land relief forms and land hydronyms, and it scores high in the number of adapted names of countries as well, although in this category it is slightly behind French and Spanish. Slovenian also takes the lead in adapted geographical names denoting administrative units, which must be the result of the editorial decision to adapt these names if established traditional geographical names are available for them. There are considerably fewer names of this type in the Italian edition, and this practice was apparently followed by other national editorial boards. For the remaining semantic types it is difficult to draw any deeper conclusions about the level of their exonymization because their number is too small in the area studied.
These kinds of comparisons were carried out in the latest, digital world atlas as well but, because of the different sizes of the areas studied, only the Italian and Norwegian versions (2004, 2000) on the one hand, and the Spanish and Dutch (2004, 2005) on the other, are completely comparable (Graphs 4 and 5). In both cases, a Germanic and a Romance language are contrasted. When comparing Italian and Norwegian, the exceptional prevalence of Italian exonyms denoting settlements is evident; the numerical ratio is 64 to 14. Generally, the number of exonyms in Italian is larger than in Norwegian in the majority of semantic types; this is most pronounced in the names of historical regions, natural regions, land hydronyms, and island relief forms. Norwegian precedes Italian only in the number of exonyms denoting sea hydronyms (the ratio is 9 to 11), which is understandable because larger parts of Norway close to the North Sea and Baltic Sea are presented in comparison to a small piece of the Mediterranean Sea, where otherwise more exonyms occur in Italian. The ratio between the Romance and Germanic languages is almost completely confirmed by the comparison of Spanish and Dutch exonyms. The only differences are that the number of exonyms denoting historical regions is the same in both languages and that the prevalence of Dutch sea hydronyms also extends to land hydronyms. This probably indicates the great significance of rivers in the everyday life of the Dutch because they enable trade contacts up the Rhine, or because of the centuries-long battle against floods and reclaiming land from the sea, in which regulating the course of rivers plays an important role.
Conclusion
Germanic languages are less inclined to adaptation than the Romance languages, in which a tendency for mutual adaptation of geographical names is evident (Raukko 2005). Raukko's findings are also confirmed by the analysis of exonym use in De Agostini atlases (Kladnik 2006) . In practice, English exonyms are especially important because they form the basis for international nomenclature in air traffic, as well as standard transliteration. Because other transliteration procedures are also used, written forms of English exonyms can differ in individual publications, which represents a considerable shortcoming (Kladnik 2006, 169 IZVLE^EK: V prispevku so obravnavani lingvisti~ni in geografski vidiki pogostnosti rabe eksonimov v nekaterih evropskih jezikih. Poleg pravih eksonimov so predstavljeni tudi eksografi in eksofoni. Pogostnost je obravnavana po posameznih jezikih, znotraj njih pa po pripadajo~ih dr`avah in pomenskih tipih podoma~enih tujih zemljepisnih imen. Obdelani so tudi nekateri zna~ilni koncepti rabe eksonimov s poudarkom na na~inu njihovega zapisovanja. 1 Uvod
Eksonimi so sestavni del ve~ine jezikov. Glavni razlog za mno`ico razli~nih eksonimov v evropskih jezikih je dejstvo, da so imeli evropski narodi v dolgem ~asovnem razdobju raznovrstne, bolj ali manj `ivahne kontakte. Med njimi so se stkale razli~no tesne kulturne vezi, ki so narekovale prilagajanje izvornih jezikovnih zna~ilnosti zna~ilnostim v jezikih uporabnikov ali ciljnih jezikih, kar se je najprej odrazilo na prilagajanju izgovorjave, pozneje pa tudi oblike zapisa dolo~enega, obi~ajno bolj znanega tujega zemljepisnega imena. eprav razli~na poimenovanja dolo~enega pojava ali objekta povzro~ajo te`ave v medsebojni komunikaciji, so s~asoma postala del besedi{~a ciljnih jezikov, zato bi bilo njihovo morebitno opu{~anje in nadome{~anje z originalnimi imeni nenaravno.
Metodologija
Skupaj s 125 slovenskimi podoma~enimi tujimi zemljepisnimi imeni z zemljevida je bilo v vseh obravnavanih atlasnih razli~icah zajetih 2142 tujih eksonimov, ob upo{tevanju podvajanja zapisov zaradi raztezanja nekaterih pojavov ~ez ve~ dr`av ali njihove ve~pomenskosti, se {tevilki povzpneta na ve~ kot 160 slovenskih podoma~enih tujih zemljepisnih imen in okrog 2550 tujih eksonimov.
3 Nekaj temeljnih izrazov, povezanih z obravnavo tujih zemljepisnih imen
Za la`je razumevanje so navedene nekatere temeljne terminolo{ke razlage v besedilu uporabljenih izrazov (Kladnik 2006, 11-19) : Tuje zemljepisno ime je originalno ali podoma~eno zemljepisno ime zunaj ozemlja dolo~ene dr`ave, v Sloveniji na primer Afrika, Mjanmar, New York, Lop Nur, Monta`, @elezna Kapla.
Eksonim je zemljepisno ime v dolo~enem jeziku za topografski objekt, geografski pojav zunaj obmoja, kjer ima ta jezik status uradnega jezika, in se razlikuje od imena v uradnem jeziku ali uradnih jezikih obmo~ja, kjer je ta objekt oziroma pojav, na primer angle{ko ime Warsaw za poljsko ime Warszawa; francosko Londres za angle{ko London; nem{ko Mailand za italijansko Milano, slovensko Dunaj za nem{ko Wien, slovenska Burgundija za francosko Bourgogne, Skalno gorovje za angle{ko Rocky Mountains, Kitajska za kitajsko Zhongguo. Sopomenka je podoma~eno zemljepisno ime.
Endonim je ime topografskega objekta, geografskega pojava v enem od jezikov na obmo~ju, kjer je ta objekt oziroma pojav, ne glede na pisavo, v kateri je zapisano, na primer Va -ra -nasi (ne Benares), Aachen (ne Aix-la-Chapelle), Krung Thep (ne Bangkok), Yerushalayim (ne Jerusalem), Ljubljana (ne Laibach). Sopomenka je uveljavljeno doma~e zemljepisno ime.
Eksonimizacija je zamenjava, nadome{~anje endonimov z eksonimi, na primer raba imen Pulj namesto Pula, Peking namesto Beijing, Kanarski otoki namesto Islas Canarias, Misisipi namesto Mississippi. Sopomenka je podoma~evanje zemljepisnih imen.
Eksofon je govorno podoma~eno tuje zemljepisno ime, zapisano tako kot endonim, vendar je njegova izgovorjava opazno druga~na, kot da bi bilo del besedi{~a ciljnega jezika, na primer Argentina, London, Madrid, Moskva.
Eksograf je pisno podoma~eno tuje zemljepisno ime, zapisano tako, da zapis v ciljnem jeziku kar najbolj zvesto napeljuje na izgovor v originalnem jeziku na primer Var{ava za Warszawa, Satled`za Sutlej, Dekan za Deccan.
Izvorni jezik je jezik, iz katerega je dolo~eno originalno zemljepisno ime prevedeno/prilagojeno v drug, to je ciljni jezik.
Ciljni jezik je jezik, v katerega lahko prevedemo/prilagodimo dolo~eno zemljepisno ime iz njegovega izvornega jezika.
Glavni lingvisti~ni vidiki rabe tujih zemljepisnih imen v evropskih jezikih
Finec Jarno Raukko je na primeru analize imen stotih evropskih mest v osmih jezikih (italijan{~ini, {pan{-ini, franco{~ini, angle{~ini, nem{~ini, nizozem{~ini, fin{~ini in {ved{~ini) raziskal pogostnost pojavljanja eksonimov v razli~nih evropskih jezikovnih okoljih (Raukko 2005) . V seznamu je 800 oblik imen (8 jezikov × 100 imen mest), med katerimi je le 68 endonimov v izvirnih jezikih. Med preostalimi 732 oblikami v ciljnih jezikih je 240 (32,8 %) eksonimov, 74 (10,1 %) eksografov ter 418 (57,1 %) eksofonov in nespremenjenih oblik. To pomeni, da je ve~ina imen v ciljnih jezikih zapisana povsem enako kot v izvirnih zapisih. Zaradi razli~nih izgovorjav v ciljnih jezikih med njimi prevladujejo eksofoni. K rabi eksofonov je zaradi precej{njih razlik med zapisovanjem in izgovorjavo {e najbolj nagnjena angle{~ina. Med 74 eksografi jih le 19 ni transliteriranih. [est med njimi je nizozemskih in pet francoskih, kar pomeni, da sta med osmimi ciljnimi jeziki le nizozem{~ina in franco{~ina nagnjeni k formiranju eksografov. Med drugimi evropskimi ciljnimi jeziki sta tak{ni tudi mad`ar{~ina in eston{~ina. 240 eksonimov je med preu~evane ciljne jezike porazdeljenih takole: 44 je italijanskih, 40 {panskih, 38 francoskih, 32 angle{kih, 28 nem{kih, 25 nizozemskih, 21 finskih in 13 {vedskih. Sporo~ilo je jasno; romanski jeziki v primerjavi z germanskimi mnogo bolj uporabljajo eksonime. Ko je Raukko dodal {e eksografe, se je polo`aj malenkostno spremenil. Tako je v italijan{~ini glede na izvirne oblike imen druga~e zapisanih 46 % imen, v franco{~ini 43 %, {pan{~ini 41 %, angle{~ini 31 %, nizozem{~ini 31 %, nem{~ini 30 %, fin{~ini 23 % in {ved{~ini 14 %. Iz navedenih dele`ev je mogo~e razbrati, da so nordijski jeziki bolj nagnjeni k rabi endonimov, to pa zato, ker so imeli jeziki srednje in ju`ne Evrope tesnej{e medsebojne stike in s tem ve~ razlogov za podoma~evanje tujih zemljepisnih imen.
Drug dejavnik razlik je dejstvo, da imajo preu~eni jeziki v seznamu razli~no {tevilo endonimov, zato imajo tisti z ve~jim {tevilom doma~ih imen manj mo`nosti za tvorjenje eksonimov. Ob neupo{tevanju teh imen je v italijan{~ini glede na izvirne oblike preostalih imen druga~e zapisanih 68 % imen, v franco{~i-ni 65 %, {pan{~ini 57 %, nem{~ini 48 %, angle{~ini 42 %, nizozem{~ini 42 %, fin{~ini 31 % in {ved{~ini 19 %. Zaradi ve~jega {tevila nem{kih mest v seznamu na eni strani in ve~jega vpliva ter bolj{ega znanja nem{ke-ga jezika na obmo~ju srednje Evrope na drugi je nem{~ina prepri~ljivo prehitela angle{~ino in nizozem{~ino.
Ciljnemu jeziku nenavadne, te`ko izgovorljive oblike imen so na splo{no bolj podvr`ene eksonimizaciji kot oblike imen, ki so bli`je zna~ilnostim ciljnega jezika. Izgleda, da je glasovni sistem romanskih jezikov manj bogat in bolj omejujo~ kot glasovni sistem germanskih jezikov. Ker se italijanska izgovorjava opazno razlikuje od izgovorjave v drugih zahodnoevropskih jezikih, so imena mnogih italijanskih mest postala predmet podoma~evanja v tujih jezikih, na drugi strani pa je tudi {tevilo eksonimov v italijan{~ini ve~je kot v drugih preu~enih jezikih.
Germanski jeziki so manj nagnjeni k podoma~evanju kot romanski, pri katerih je opazna te`nja k medsebojnemu podoma~evanju zemljepisnih imen; izgleda, da po dolo~enih sistemati~nih vzorcih izgovornega prilagajanja. Med germanskimi jeziki ima {e najve~ eksonimov nem{~ina, angle{~ina pa po domnevah Raukka zaostaja zaradi izolacije; tudi zato naj bi drugi jeziki za angle{ka imena uporabljali razmeroma malo eksonimov. Na najni`ji stopnici lestvice je {ved{~ina, ki ima med vsemi germanskimi jeziki {e najbolj obrobno vlogo, mo`no pa je tudi, da je majhno {tevilo {vedskih eksonimov posledica precej{nje glasovne prilagodljivosti {vedskega jezika; njegove besede se enakovredno kon~ujejo s samoglasniki in soglasniki, {ved{~ina pa ima tudi veliko {tevilo fonemov, kar omogo~a rabo ve~jega {tevila tujih glasov kot v primerjanih jezikih.
Zanimiva je tudi primerjava med lastnimi in izposojenimi eksonimi po posameznih jezikih: italijan{-ina ima 32 lastnih in 7 izposojenih (v glavnem iz latin{~ine), {pan{~ina 24 lastnih in 10 izposojenih (iz franco{~ine, italijan{~ine in latin{~ine), franco{~ina ima 33 lastnih in enega samega izposojenega (nem{ki Stettin za zdaj poljski Szczecin), nem{~ina 22 lastnih in tri izposojene, angle{~ina 16 lastnih in 11 izposojenih (v glavnem iz franco{~ine), nizozem{~ina 13 lastnih in 8 izposojenih (iz nem{~ine in franco{~ine), fin{~ina 11 lastnih in 5 izposojenih (iz nem{~ine in {ved{~ine) ter {ved{~ina le dva lastna in kar 9 izposojenih (v glavnem iz nem{~ine). Francoske in nem{ke eksonime so si izposojali tudi drugi jeziki in jih mestoma slepo prevzemali, ne oziraje se na razmerje med originalnim imenom in zna~ilnostmi ciljnega jezika. Primera sta finska eksonima Lissabon in Bukarest, prevzeta prek nem{~ine, med slovenskimi eksonimi je primer prevzetega eksonima prav tako prek nem{~ine prevzeti Kopenhagen. Prav pri tovrstnih imenih je opaziti najve~ jezikovnih razli~ic za posamezno ime. Pri imenih mest v nekaterih jezikih, zlasti v litvanskem in latvijskem, so za ve~jo stopnjo podoma~evanja krive morfolo{ke jezikovne okoli{~ine.
Raukkove ugotovitve potrjuje tudi analiza rabe eksonimov v De Agostinijevih atlasih (Kladnik 2006) . Medsebojno primerljive so jezikovne razli~ice starej{ega, analognega De Agostinijevega atlasa sveta, pri nas znanega kot Veliki dru`inski atlas sveta (DZS 1992) , ki ima zaradi velikega {tevila podoma~enih imen iz zamejstva med vsemi primerljivimi atlasi najve~ eksonimov, kar 160. Tesno za petami mu je italijanska razli~ica (1986) s 154 eksonimi, nato pa se zvrstijo portugalska razli~ica (1991) s 142, francoska (2002) in {panska (1993) razli~ica s 140, angle{ka razli~ica (1991; v bistvu gre za japonsko in kitajsko izdajo) s 119 in finska razli~ica (1988) s 110 eksonimi.
Povsem primerljivo obmo~je je zajeto tudi v italijanski in norve{ki razli~ici novega, digitalnega atlasa sveta (2004 in 2000) . V italijanski je 206 eksonimov, v norve{ki pa le 101. Primerljivi sta tudi {panska in nizozemska razli~ica istega atlasa (2004 in 2005) ; prva s 110 in druga s 93 eksonimi. V italijanski in nem{ki razli~ici atlasa Evrope (1997 Evrope ( in 1992 {tevilo italijanskih eksonimov le rahlo presega {tevilo nem{-kih (258 proti 240), kar potrjuje, da je med germanskimi jeziki z eksonimi najbolj bogata nem{~ina.
Raba eksonimov v nekaterih tujih svetovnih atlasih
Le redki so atlasi sveta ali celin, v katerih se uporabljajo izklju~no eksonimi; {e najve~ jih je med cestnimi atlasi. Izjema ni niti sloviti veliki Timesov atlas sveta (2003), ki mu sicer lahko o~itamo angle{kemu okolju prilagojeno transliteracijo, vendar je med najbolj natan~nimi zapisovalci izvirnih imen, upo{te-vaje vsa diakriti~na znamenja. V njem ni veliko eksonimov, ~e pa so ti za najbolj znane pojave in objektè e navedeni, so dosledno zapisani v oklepajih za originalnimi imeni.
Oglejmo si {e glavne zna~ilnosti zapisovanj zemljepisnih imen v nekaterih zna~ilnih evropskih atlasih sveta srednjega formata iz devetdesetih let prej{njega stoletja, ki niso bili podlaga za pripravo slovenskih atlasov.
Prvi med njimi je nem{ki atlas sveta (Der Neue Orbis Weltatlas 1992). Na uvodnem zemljevidu celega sveta so imena zapisana v eni sami obliki, pri ~emer se na videz brez posebne logike prepletajo nem{ki eksonimi in endonimi. Zna~ilno je, da so prav vsa naselja zapisana v originalni obliki, a so v transliteraciji deloma prilagojena nem{kemu uporabniku. Manj dosledna je raba originalnih oblik imen pri reliefnih oblikah, pokrajinah, kopenskih hidronimih, otokih in oto~jih, morski hidronimi in podmorske reliefne oblike so poimenovane izklju~no v nem{~ini. Na zemljevidu Antarktike so vsa kopenska imena v originalni obliki, kar velja tudi za vse morske hidronime, razen imen oceanov. V nem{~ini so le imena podmorskih reliefnih oblik. Podoben koncept kot na zemljevidu sveta je tudi na zemljevidih oceanov. Na zemljevidih celin se pojavijo eksonimi za naselja, ki so zapisani v oklepajih za originalnimi imeni. Ve~ja gorovja imajo imena izklju~no v nem{~ini, kar velja tudi za imena ve~ine morij in nekaterih ve~jih zalivov.
Zemljepisna imena iz jezikov s cirili~nimi pisavami so pravilno transliterirana, na primer Moskva, Kaliningrad, Vi{nij Volo~'ek, Rti{~evo, ^ernigov (ruska oblika imena v Ukrajini), Kârd`ali. Pri pre~rkovanju arabskih imen so dosledno uporabljena diakriti~na znamenja, kar velja tudi za druga imena, kjer je to potrebno. Sorodna zasnova je uporabljena tudi na podrobnej{ih regionalnih zemljevidih.
Poglavje zase so podrobni zemljevidi Nem~ije, Avstrije in [vice ter bli`njih ozemelj v sosednjih dr`avah, kjer je koncept povsem spremenjen. Vsa imena zunaj Nem~ije so praviloma nem{ka, seveda le ~e nem{ke oblike imen obstajajo. Tako so zapisane pokrajine, gorovja, reke, jezera in le pri naseljih so za njihovimi nem{kimi imeni v oklepajih zapisana originalna imena ve~jih mest. Na ta na~in so podrobno predstavljeni velik del zahodne Poljske, velik del ^e{ke, del~ek vzhodne Francije, del severne Italije (v Zgornjem Poadi`ju so v oklepajih zapisana italijanska imena vseh tamkaj{njih naselij), dela severne Slovenije in dela zahodne Mad`arske.
V Sloveniji (mimogrede -meja s Hrva{ko je potegnjena tako, da je [trigova ve~ kot 5 km znotraj slovenskega ozemlja) so z izjemo Prekmurja edina slovenska imena [~avnica, Gabernik in Velika kopa (zapisana kot Velka Kapa), v oklepajih pa so zapisana imena naselij Kranjska Gora, Jesenice, Podljubelj, Tr`i~, Zgornje Jezersko, Dravograd, Slovenj Gradec in Maribor. Prav vsa druga zemljepisna imena, ki imajo nem{ke izraze, so zapisana le v jeziku sosedov s severa, na primer Windische Büheln namesto Slovenske gorice, Mur namesto Mura, Wernsee namesto Ver`ej (Kladnik 1995, 61) .
Prav tako v~asu po velikih politi~nih spremembah v srednji in vzhodni Evropi je iz{el tudi novi {vi-carsko-avstrijski atlas (Der Neue Grosse Weltatlas 1992). Na podrobnih zemljevidih nem{ko govore~ih de`el in bli`nje okolice ne ponavlja usmeritve prej obravnavanega atlasa. Vsi nem{ki eksonimi so zapisani z manj{imi ~rkami v oklepajih za originalnimi imeni. Imena na naravnem zemljevidu sveta so izklju~no nem{ka, to velja tudi za politi~ni zemljevid sveta, razen ~e za dolo~ena naselja ni na razpolago nem{kih eksonimov. Na zemljevidu Antarktike so nem{ka le imena glavnih gorovij, polotokov in pokrajin, druga imena na kopnem so zapisana v originalni obliki. Izklju~no nem{ka so imena morskih hidronimov in podmorskih reliefnih oblik. Na naravnih zemljevidih celin so imena nem{ka, dvojezi~no so zapisana le imena nekaterih rek, pri ~emer so nem{ke oblike v oklepajih. Na politi~nih zemljevidih sveta so uporabljeni izklju~-no nem{ki eksonimi, sicer so zapisane originalne oblike imen. Dvojni~ni zapisi so spet uporabljeni na podrobnih regionalnih zemljevidih. Velike reliefne oblike, ki segajo ~ez ozemlja ve~ dr`av, so zapisana izklju~-no v nem{~ini, manj{e pa v originalni obliki. V oklepajih so za originalnimi imeni zapisani nem{ki eksonimi za mesta in reke.
Zemljepisna imena iz jezikov s cirili~nimi pisavami so transliterirana z nem{kim latinizacijskim kljuem, na primer Moskva, Kaliningrad, Vyshniy Volochek, Rtishchevo, Chernigov (ruska oblika imena v Ukrajini), Ku ürdzhali. Pri pre~rkovanju arabskih imen so dosledno uporabljena diakriti~na znamenja. Morja in ve~ji morski hidronimi imajo izklju~no nem{ka imena, kar velja tudi za ve~ja oto~ja. nizozemskimi eksonimi. Edini razliki sta v tem, da je {tevilo eksonimov pri obeh jezikih za zgodovinske pokrajine enako, razen tega pa se prevlada nizozemskih morskih hidronimov raz{iri {e na kopenske hidronime. To najbr` ka`e na velik pomen, ki ga imajo v vsakdanjem `ivljenju Nizozemcev reke, bodisi zaradi omogo~anja trgovskih stikov po Renu navzgor bodisi zaradi ve~stoletne borbe pred njihovimi poplavami in pridobivanja kopnega zemlji{~a na ra~un morja, pri ~emer ima veliko vlogo tudi regulacija rek.
Slika 4: Pogostnost eksonimov v italijanskem in norve{kem jeziku glede na pomenski tip imena na obmo~ju srednje Evrope, prikazanem v digitalnem De Agostinijevem atlasu sveta.
Glej angle{ki del prispevka.
Slika 5: Pogostnost eksonimov v {panskem in nizozemskem jeziku glede na pomenski tip imena na obmo~ju srednje Evrope, prikazanem v digitalnem De Agostinijevem atlasu sveta.
Sklep
Germanski jeziki so manj nagnjeni k podoma~evanju kot romanski, pri katerih je opazna te`nja k medsebojnemu podoma~evanju zemljepisnih imen (Raukko 2005) . Raukkove ugotovitve potrjuje tudi analiza rabe eksonimov v De Agostinijevih atlasih (Kladnik 2006) .
V praksi so pomembni zlasti angle{ki eksonimi, saj so na primer podlaga za mednarodno nomenklaturo v zra~nem prometu, pa tudi standardizirano transliteracijo. Ker so v rabi tudi drugi pre~rkovalni postopki, se zapisi angle{kih eksonimov v posameznih publikacijah lahko razlikujejo, to pa je tudi precej{nja slabost (Kladnik 2006, 169) .
Literatura
